
Четыре лагеря у моря
Преследуемые египтянами, встав у моря, евреи
спорят о своем следующем шаге. Стоит ли на
повестке коллективное самоубийство? И почему
Б-г выступает против страстной молитвы о
чудесном спасении?
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A. Четыре лагеря у
моря
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Шмот, 14:5-15

И возвещено было царю Египта, что

народ бежал; и обратилось сердце

фараона и рабов его на народ, и они

сказали: что это мы сделали, что

отпустили [народ] Израиля от служения

нам? И запряг он колесницу свою, и

народ свой взял с собою. И взял

шестьсот колесниц отборных и все

колесницы египетские, и начальников

над всеми ними.

ּיַו ךְפֵהֵָּיַו,םעָהָחרַבָיכִּםיִרַצְמִךְלֶמֶלְדגַֻּ
המַּורמְאֹּיַוםעָהָלאֶוידָבָעֲַוהֹערְפַּבבַלְ
ּ.ונדֵבְעׇמֵלאֵרָשְׂיִתאֶּונחְלַּשִׁיכִּּ,ונישִׂעָתאֹּז
ּיַו.וֹמּעִחקַלָוֹמּעַתאֶוְוֹבּכְרִתאֶרֹסאְֶּיַו חקִַּ
םיִרָצְמִבכֶרֶלֹכוְרּוחבָּבכֶרֶתוֹאמֵשׁשֵׁ
.וֹלּכֻּלעַםשִׁלִשָׁוְ

Зажатые между египтянами и морем

ПЕРВОИСТОЧНИК 1
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И ожесточил Г-сподь сердце фараона,
царя Египта, и он погнался за сынами
Израиля; а сыны Израиля уходили под
рукою высокою. И погнались египтяне за
ними, и настигли их, расположившихся у
моря, все кони с колесницами фараона и
всадники его, и войско его, у Пи-а-
хирота, пред Баал-Цафоном,

ּזחַיְַו ּיַוםיִרַצְמִךְלֶמֶהֹערְפַּבלֵתאֶ'הקֵ ףֹדּרְִ
דָיבְּםיאִצְֹילאֵרָשְׂיִינֵבְּו,לאֵרָשְׂיִינֵבְּירֵחֲאַ
ּיַו.המָרָ םתָוֹאּוגישִַּּׂיַוםהֶירֵחֲאַםיִרַצְמִּופדְּרְִ
וישָׁרָפָּוהֹערְפַּבכֶרֶסּוסלכׇּםָּיהַלעַםינִֹח
.ןֹפצְלעַבַּינֵפְלִתֹריחִהַיפִּלעַוֹליחֵוְ
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И фараон приблизился, и сыны

Израиля подняли глаза свои, и вот,

египтяне двигаются за ними: и весьма

устрашились, и возопили сыны

Израиля к Г-споду. И сказали Моше:

разве недостаточно могил в Египте,

что ты взял нас умирать в пустыне?

Что это ты сделал с нами, выведя нас

из Египта? Не это ли самое говорили

мы тебе в Египте, сказав: «отстань от

нас, и будем мы работать на

египтян?» Ибо лучше нам служить

египтянам, нежели умереть в

пустыне.

ּיַו,בירִקְהִהֹערְפַּו תאֶלאֵרָשְׂיִינֵבְּואשְִׂ

ּיַו,םהֶירֵחֲאַעַסֵֹנםיִרַצְמִהנֵּהִוְםהֶינֵיעֵ ּוארְיִ
ּיַודֹאמְ לאֶּורמְאֹּיַו.'הלאֶלאֵרָשְׂיִינֵבְּוקעֲצְִ
ּונתָּחְקַלְםיִרַצְמִבְּםירִבָקְןיאֵילִבְּמִהֲ:השֶֹׁמ
ּונלָּתָישִׂעָתאֹּזהמַ,רבָּדְמִּבַּתּומלָ

רשֶׁאֲרבָדָּהַהזֶאֹלהֲ.םיִרָצְמִּמִּונאָיצִוֹהלְ
ּונּמֶּמִלדַחֲ,רֹמאלֵםיִרַצְמִבְךָילֶאֵּונרְבַּדִּ
תאֶדֹבעֲּונלָבוֹטיכִּ,םיִרָצְמִתאֶהדָבְעַנַוְ
.רבָּדְמִּבַּּונתֵמֻּמִםיִרַצְמִ
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И сказал Моше народу: не бойтесь,
стойте и увидите спасение Г-спода,
которое Он сделает вам ныне; ибо
Египет, который видите вы сегодня,
более не увидите вовеки. Г-сподь
будет воевать за вас, а вы молчите. И
сказал Г-сподь Моше: что ты вопиешь
ко Мне? Скажи сынам Израиля, чтобы
они двинулись.

ּובצְַּיתְהִּ,וארָיתִּלאַ:םעָהָלאֶהשֶֹׁמרמֶאֹּיַו
,םוֹּיהַםכֶלָהשֶׂעֲַירשֶׁאֲ'התעַּושׁיְתאֶּוארְּו
ּופסִתֹאֹל,םוֹּיהַםיִרַצְמִתאֶםתֶיאִרְרשֶׁאֲיכִּ
,םכֶלָםחֵלָּיִ'ה.םלָוֹעדעַדוֹעםתָֹארְלִ
.ןּושׁרִחֲתַּםתֶּאַוְ
רבֵּדַּ,ילָאֵקעַצְתִּהמַ:השֶֹׁמלאֶ'הרמֶאֹּיַו
ּ.ועסָּיִוְלאֵרָשְׂיִינֵבְּלאֶ
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Иерусалимский талмуд, Таанит, 2:5

Наши предки у моря разделились на
четыре группы. Одна утверждала:
«Бросимся в море». Другая утверждала:
«Вернемся в Египет». Третья

утверждала: «Давайте поведем против
них войну». Четвертая утверждала:
«Воззовем к Б-гу».

Тем, кто пожелал утонуть, Моше сказал:

«стойте и увидите спасение Г-спода».

ПЕРВОИСТОЧНИК 2

תחַאַ.םָּיהַלעַּוניתֵוֹבאֲּושׂעֲנַםיתִּיכִּעבַּרְאַ
רוֹזחֲנַ–תרֶמֶוֹאתחַאַוְ,םָּילַלוֹפּנִ–תרֶמֶוֹא
ןהֶמָּעִהשֶׂעֲנַ–תרֶמֶוֹאתחַאַוְ,םיִרַצְמִלְ
.ןדָּגְנֶכְּחֵַוצַנְ–תרֶמֶוֹאתחַאַוְ,המָחָלְמִ

–השֶֹׁמןהֶלָרמַאָ,םָּילַלוֹפּנִהרָמְאָשֶׁוֹז

.'וגו'התעַּושׁיְתאֶּוארְּוּובצְַּיתְהִ

Спор
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Тем, кто пожелал вернуться в Египет,
Моше сказал: «ибо Египет, который
видите вы сегодня, более не увидите
вовеки».

Тем, кто пожелал выступить войной,
Моше сказал: «Г-сподь будет воевать за
вас».

Тем, кто хотел взывать к Б-гу, Моше
сказал: «а вы молчите».

השֶֹׁמןהֶלָרמַאָ,םיִרַצְמִלְרוֹזחֲנַהרָמְאָשֶׁוֹזוְ
.'וגוםוֹּיהַםיִרַצְמִתאֶםתֶיאִרְרשֶׁאֲיכִּ–
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ןהֶלָרמַאָ,המָחָלְמִןהֶמָּעִהשֶׂעֲנַהרָמְאָשֶׁוֹזוְ
.םכֶלָםחֵלָּיִ'ה–השֶֹׁמ

–השֶֹׁמןהֶלָרמַאָ,ןדָּגְנֶכְּחֵַווצַנְהרָמְאָשֶׁוֹזוְ

.ןּושׁרִחֲתַּםתֶּאַוְ



Ребе

На основании чего Талмуд делает такой вывод?

В этом длинном ответе Моше

излагаются позиции, разделившие

еврейский народ на четыре группы.

Тем, кто выступал за прыжок в море,

Моше ответил: «стойте и увидите

спасение Г-спода». Тем, кто

выступал за возвращение в Египет,

он ответил: «ибо Египет, который

видите вы сегодня, более не

увидите вовеки». Тем, кто выступал

за войну, он сказал: «Г-сподь будет

воевать за вас». А четвертой группе,

которая призывала к молитве, он

ответил: «А вы молчите».

ויהשתדמלמוניברהשמתבושתבתוכיראה

לופינורמאשולאל.לארשיבתותיכעברא
תעושיתאוארוובצייתה":השמהנע,םיל
:הנעאוה,םירצמלרוזחנורמאשולאל,"'ה
ןופיסותאלםויהםירצמתאםתיאררשאכ"
אצנורמאשולאל,"םלועדעדועםתוארל
התיכלו,"םכלםחלי'ה":הנעאוה,המחלמל
םתאו":הנעאוה"חווצנ"הרמאשתיעיברה
."ןושירחת
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Б. Логика, стоящая за
этими позициями

Beshalach
Бешалах
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1. Прыжок в море – самопожертвование.

Первый лагерь выступал за гибель
от рук моря. Эти люди утверждали,
что еврейский народ должен
пожертвовать своей жизнью, но не
вернуться в Египет.

После дарования Торы предписано
пожертвовать своей жизнью, чтобы
не нарушать некоторые
основополагающие запреты. Эта
группа евреев утверждала, что
повеление покинуть Египет как раз
одна из заповедей, требующих
пожертвовать жизнью, если это
необходимо.

–םיללופילהרמאשהנושארההתיכה
אלשידכשפנהתארוסמלםעהלעשהבשח
.םירצמלרוזחל

שפנהתארוסמלוניווטצנהרותןתמרחאל
."רובעילאוגרהיי"–תומיוסמתווצמלע
תאיציתווצמשהבשחהנושארההתיכה
תאהילערוסמלךירצשוזכאיהםירצמ
.שפנה
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Моше выводит евреев из Египта,

они становятся свидетелями

великих чудес. Исход является

собой долгожданное избавление,

дарованное Б-гом после долгих лет

рабства. Но внезапно появляются

600 колесниц, чтобы вернуть беглых

рабов обратно в Египет, вопреки

воле Б-га.

Эта группа евреев пришла к выводу,

что следует пожертвовать своей

жизнью, но не возвращаться в

Египет. И единственным способом

сделать это, с их точки зрения, было

прыгнуть в море.

וארםה,םירצממםתואאיצוהוניברהשמירה
הלואגהיהוזשםהלרמאנו,'התואלפנתא
..."םכתאיתדקפדקפ"–השקהתולגהמ
ךותמרוחבבכרתואמששםיעיגמעתפלו
!’הןוצרדגנםירצמתודבעלםריזחהלהנווכ

םהילעשאיההכלההש,התיהםתנקסמ
ןויכמו.םירצמלרוזחלאלשםשפנתארוסמל
הליפנידילעאיהתאזלועפלהדיחיהךרדהש
אטבתהלהכירצהזןינעבשובשחםה,םיהלא
!רובעילאוגרהיי–שפנהתוריסמםלצא
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2. Возвращение в Египет для завершения миссии

Второй лагерь выступал за
возвращение в Египет. Логика
представителей этого лагеря
заключалась в том, что
происходящие события служат
доказательством того, что
проводившийся ими в Египте
процесс одухотворения еще не
завершен.

–םירצמלרוזחנהרמאשהיינשההתיכה

ןיידעםהםתסהןמשחיכומבצמהשהבשח
.םירצמבםירוריבהתדובעתאומייסאל
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Учения хасидизмв и мусара
утверждают, что, когда человека
отправляют в определенное место с
определенной миссией,
приказывают сначала покинуть это
место, а затем внезапно в него
вернуться, это указывает на то, что
его миссия в этом месте еще не
завершена

ןבומםגךכו,אבומתודיסחורסומירפסב
םוקמלוהשימםיחלושרשאכש,תוטשפב
תמיוסמןמזתדוקנבו,תמיוסמתוחילשלו
רחאלךא–םוקמהתאתאצלוילעםיווצמ
,םוקמותואלרוזחלעתפלוילעםיווצמןכמ
אלןיידעםוקמבותוחילששהחכוהיהוז
.המלשוה
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םתלצינו"ווטצנלארשיינב:ונניינעלעגונבו

תכסמבתראבמארמגהשיפכו."םירצמתא
הריאשהלםירומאויהלארשיינב,תוכרב
הבןיאשהלוצמכו,םיגדהבןיאשהדוצמכ"
םהםירצממםתאיצירחאלשהדבועה."ןגד
םעםהירחאםיעסונםירצמהשעתפלםיאור
הפיאלםהלןיאהרואכלשכ,בכרתואמשש
אלדועווטצנהבהווצמהשהיאריהוז,חורבל
הפוקתלםירצמלבושלםהילעןכלו,המלשוה
ןיידעשםיפסונהםירוריבהתאררבלו,תפסונ
.ומלשוהאל

В нашем же случае еврейскому

народу было велено «опустошить

Египет». Талмуд поясняет, что им

было велено оставить Египет

«словно невод без рыбы, словно

ловушку для птиц без зерен».

Увидев, что египтяне преследуют их

с 600 колесницами, что бежать

некуда, они восприняли это как

доказательство того, что их миссия в

Египте еще не завершена. Поэтому

люди решили, что необходимо

вернуться в Египет на

дополнительный срок, чтобы

возвысить его духовно.
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3. Сражаться!

ךורענ–הרמאתישילשההתיכה

.םירצמהםעהמחלמ
ינבו!סנהלעןיכמוסןיאירה,הרואכל
םישלחוםיברדגנםיטעמויהירהלארשי
ששויהירצמהדצביכ–םירוביגדגנ
לכםעםירצמבכרלכורוחבבכרתואמ
ללכבאבדציכ,הרואכלןכםא,ףקותה
?המחלמםמעךורעלןובשחב

Третий лагерь выступал за сражение с
египтянами.

Общее правило таково: мы не можем
полагаться на чудеса. Еврейский народ
был немногочисленным и слабым по
силе по сравнению с египтянами, у
которых было шестьсот колесниц и
огромная военная сила. Почему же
тогда они вообще осмелились
сразиться с ними?
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התיהאלשןויכמוהזש,איההבושתה
הז–םיללופיל.תרחאהרירבםושםהל
דאמםתרמשנו"'היוויצדגנ
דגנהז–םירצמלרוזחל."םכיתושפנל
תאצלםהלרמאשוניברהשמיוויצ

המצעתואיצמה,ךכיפל.םירצממ

Ответ заключается в том, что они
попросту не видели иного выбора.
Прыжок в море был бы
самоубийством, что противоречит

заповедям Торы о сохранении жизни.
Возвращение в Египет противоречило
бы указанию Моше покинуть Египет.
Поэтому они утверждали, что все

указывают на то, что следует сразиться
и использовать весь военный
потенциал, чтобы попытаться одолеть
египтян.
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4. Призыв к молитве

Четвертый лагерь, очевидно, выступал

за лучшее решение – энергично и

громко молиться Б-гу. В связи с этим

возникает вопрос: почему Моше не

согласился с таким подходом?

Почему Моше не принял их позицию?

Как же так? Евреи хотят молиться, а

Моше велит им молчать!

תאהעיצהתיעיברההתיכההרואכל

.'הלללפתהל–רתויבשקבתמהןורתיפה
לוקב"חווצנ"אלא,ללפתהלםתסאלו
עודמ,לודגיכהאלפהררועתמןאכו.לודג
?ךכלםיכסהאלהשמ

םיצורםידוהיירה,אלעודמ,הרואכל
םתאו!אל?השמםהלבישההמ!ללפתהל
!ןושירחת
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Всевышний велит – рассеки море!

Б-г сказал Моше: «что ты вопиешь ко
Мне? Скажи сынам Израиля, чтобы
они двинулись» Иногда возникают
ситуации, которые требуют от нас

собрать талит и тфилин, выйти на
улицу и «рассечь море»!

Что это значит?

,ילאקעצתהמ"–וניברהשמלה"בקהרמא
ונשיםימעפל"!ועסיולארשיינבלארבד
תילטהתאלפקלךירצידוהיהובבצמ
!םיהתאעורקלו,בוחרלתאצל,ולשןיליפתו
?הזבשוריפההמ

19



Море – сокрытие

Талмуд утверждает, что все, что есть на
суше, есть и в море. Разница между
сушей и морем в том, что на суше мы
видим все, а в море все скрыто, мы

видим только воду. Это похоже на
изгнание, в котором пребывает
еврейский народ, не видя явных чудес
Б-га, поскольку все сокрыто от нашего

взора. Во время изгнания чудеса
случаются, но о них знает только Б-г. И
даже тот, для кого это чудо произошло,
не сознает этого. Мы не замечаем

чудес, потому что живем за завесой
сокрытия. Нам кажется, что мир просто
следует своему естественному ходу.

שיהשביבשישהמלכש,תרמואארמגה
השביב?השבילםיןיבלדבההוהמ.םיב
ןכןיאשהמ,םהשיפכםירבדהתאםיאור
םירבדה–"םיסכמםילםימכ"–םיב
.םימהתאקרםיאורו,םלעהבםיאצמנ
אלוניתותוא"ש,תולגהןמזלהמגודיהוז
ןיאשאלהז.םלעהבאצמנלכהו"וניאר
תואלפנהשועל"–םיסינשי,םיסינ

תודואעדויאוהקר–"ודבל"ךא,"תולודג
.וסינבריכמוניאומצעסנהלעבו,םיסינה
םלעהשישןויכמ?ריכמאלאוהעודמ
םלועשולהארנ,הסוכמהז,רתסהו

.םלועלשוכרדיהוזוגהונוגהנמכ
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Рассечение моря – откровение

«Рассечь море» — значит сделать
явным сокрытое, раскрыть Б-
жественность в изгнании. В этом смысл
указания Б-га «скажи сынам Израиля,
чтобы они двинулись» — мы должны
прыгнуть в море и рассечь его, сделав
тайное явным. Сделав это, мы станем
свидетелями раскрытия Б-га, как это
было во времена Исхода еврейского
народа.

,םלעההתאתולגלהתועמשמםיהתעירק
המהזו.תולגהןמזבםגתוקולאתולגל
"ועסיולארשיינבלארבד"רמאה"בקהש
,ותואעורקלוםילץופקלךירצידוהי–
תעושתתאםיאורזאוא.םיביוליגלועפל

.זאוארןכאשיפכ,'ה
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В. Прыжок к успеху

Beshalach
Бешалах
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Ребе

Следует покинуть свою зону комфорта

Мы не можем «рассечь море»,

оставаясь на суше. Нам нужно

«двинуться» вперед и прыгнуть в

море. Лишь сделав это, мы сможем

по-настоящему выйти из нашего

прежнего состояния и стать

свидетелями раскрытия Б-га в своей

жизни. Сможем увидеть, как Он

«воюет за нас», верша великие

чудеса, которым евреи стали

свидетелями во времена Исхода.

רשפאיא?םיהתאעורקלםיחילצמדציכ

ךירצאלא,השביבםיאצמנשכתאזתושעל
וליחתהשולאכויהשןפואבו,"ועסיו"תויהל
זא,םילםיצפוקשהעשבקרו.םילץופקל
תיתימאההביזעהיהוז–"ועסיו"השחרתמ
תאםיאורזאו,םדוקהובצמוודמעממ
,םיסינהלכםע"םכלםחלי"הו"'התעושת"
.זאוארשיפכ
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Мишна, Йома, 8:9

Тому, кто говорит: «Согрешу и
раскаюсь, согрешу и раскаюсь», не
дают возможности раскаяться.

ПЕРВОИСТОЧНИК 3

ןיאֵ—בּושׁאָוְאטָחֱאֶ,בּושׁאָוְאטָחֱאֶ:רמֵוֹאהָ

.הבָּושׁתְּתוֹשׂעֲלַוֹדָיבְּןיקִיפִּסְמַ

Танья, Послание о покаянии, 11

Именно «не дают». Благословенной
памяти мудрецы используют именно
выражение «не дают», чтобы сказать,
что человеку не оказывают помощи в
покаянии. Но если он будет
упорствовать, пересилит себя и
обуздает свой нрав, совершив
покаяние, - принимают его покаяние.

ПЕРВОИСТОЧНИК 4

םישִׁמְּתַּשְׁמִל"זַּונימֵכָחֲ–אקָיְדַּ"ןיקִיפִּסְמַןיאֵ"
וֹלםירִזְוֹעאֹלּשֶׁ,אקָוְדַּ"ןיקִיפִּסְמַןיאֵ"ןוֹשׁלָּבַּ
לבָאֲ,הבָּושׁתְּתוֹשׂעֲלַתּורשָׁפְאֶןתַּמַידֵיְלעַ,ךְכָבְּ
ּזחַתְנִוְקחַדָּםאִ השָׂעָוְוֹרצְיִלעַרבֵּגַּתְנִוְקֵ
.וֹתבָּושׁתְּןילִבְּקַמְ,הבָּושׁתְּ
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Ребе

К примеру, человек, который
пытается совершить покаяние. Если
он будет делать только
размеренные шаги, ему будет
трудно выйти из прежнего
состояния. Тем более это касается
человека, которому «не дают
возможности раскаяться» и который
способен добиться покаяния только
в том случае, если сам будет
упорствовать.

לעבתויהלהצורשםדא,לשמךרדלע

השקי,לבגומודודמןפואבךליםא.הבושת
תחאלע.ולשבצמודמעמהמתאצלוילע
תאןקזהר"ומדאאיבמשיפכהמכוהמכו
תושעלודיבןיקיפסמןיא"ל"זחןושל
–ומצעבלעפיאוהםאבקרש,"הבושת
."סנכנו"השחרתייזא,"קחד"
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Тралмуд, Хагига, 15 a-б

Мудрецы учили: Ахер (Элиша Бен Авуя)
ехал как-то на лошади в субботу, а рабби
Меир шел за ним, желая научиться у
него Торе. Он сказал ему: «Меир,

вернись назад, ибо замерил я по топоту
копыт - тут заканчиваются границы, в
пределах которых разрешено
передвигаться в субботу». Тот ответил:

«Так вернись и ты». Он ответил: «Разве
не говорил я уже тебе, что слышал
небесный глас, возвещавший:
“Вернитесь сыновья своенравные” -

кроме Ахера».

ПЕРВОИСТОЧНИК 5

סּוסּהַלעַבכֵוֹרהָיהָשֶׁרחֵאַבְּהשֶׂעֲמַ:ןנָבָּרַּונתָּ
דוֹמלְלִוירָחֲאַךְלֵּהַמְריאִמֵיבִּרַהָיהָוְ,תבָּשַׁבְּ
רבָכְּשֶׁ,ךָירֶחֲאַלְרוֹזחֲ,ריאִמֵ:וֹלרמַאָ,ויפִּמִהרָוֹתּ
רמַאָ.תבָּשַׁםּוחתְּןאכָּדעַיסִּוסיבֵקְעִבְּיתִּרְעַישִׁ
יתִּרְמַאָרבָכְּאֹלוְ:וֹלרמַאָ.ךְבָּרוֹזחֲהתָּאַףאַ:וֹל
םינִבָּּובּושׁ":דוֹגּרְפַּהַירֵוֹחאֲמֵיתִּעְמַשָׁרבָכְּךָלְ
.רחֵאַמֵץּוח—"םיבִבָוֹשׁ
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Когда Ахер умер, небесный суд
постановил: он не будет приговорен к
чистилищу, но и в мир грядущий не
войдет.

Его не приговорят к чистилищу, потому
что он изучал и преподавал Тору. Но он
не войдет в мир грядущий, потому что
согрешил.

לשֶׁןידִּתיבֵבְּעַיקִרָבָּּורמְאָ,'רחֵאַ'תמֵּשֶׁכְּ
אוֹבָיאֹלףאַוְ,םֹנּהִיגֵבְּוֹתוֹאןוֹדּנִאֹל:הלָעְמַ
!אבָּהַםלָוֹעלָ

27

קסַעָוְליאִוֹהםֹנּהִיגֵבְּוֹתוֹאןוֹדּנִאֹל:םעַטַּהַוְ

םּושּׁמִ,אבָּהַםלָוֹעלָאוֹבָיאֹלףאַוְ.הרָוֹתּבַּ
!אטָחָשֶׁ



Рабби Меир сказал: «Было бы лучше,
если бы его приговорили, а затем
позволили ему войти в мир
грядущий…» Когда рабби Меир
приблизился к своей смерти, он
попросил о милосердии для Ахера, и
Б-г принял его молитву.

ּישֶׁףידִעָ:ריאִמֵיבִּרַרמַאָ אוֹבָיךְכָּרחַאַוְּוהּונּודְ
,תּומלָריאִמֵיבִּרַעַיגִּהִשֶׁןָויכֵּ...אבָּהַםלָוֹעלָ
.וֹתלָּפִתְּה"בקהלבֵּקִוְהזֶלעַםימִחֲרַשׁקֵּבִּ
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Ребе

Это была ошибка Ахера. Даже
несмотря на то, что он услышал, как
небесный глас возвещает о том, что
он не может покаяться, его не
должно было это останавливать.
Если бы он упорствовал, то добился
бы успеха, что и произошло в
конечном итоге благодаря усилиям
его ученика.

עמשאוהשוליפאש,'רחא'להנעטההתיהוז
אלאוה,'רחאמץוח'תרמוא'לוקתב'הש
היהאוהםאבו,הזמלעפתהלךירצהיה
ןכאשיפכ"סנכנ"היהםגאוהזא"קחד"
.)וידימלתידילע(ףוסבלהרק
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Талмуд, Псахим, 86б

«Все, что велит господин - делай, только
не уходи»

ПЕРВОИСТОЧНИК 6

ץּוחהשֵׂעֲתיִבַּהַלעַבַּךָלְרמַאֹּישֶׁהמַלכׇּ
.אצֵּמִ

Шней лухот а-брит, Врата букв, Законы
интимной близости, 1

Вот, что подразумевали благословенной
памяти мудрецы, толкуя выражение «все,
что велит господин - делай, только не
уходи» «Господин» - Святой, благословен

Он, «все, что велит» из заповедей - делай.
«Только не уходи» - ведь если Он скажет
тебе уйти из Его дома и не входить, как в

случае с Ахером, не слушай Его. Приходи
с покаянием, ибо это подлинное желание
«Господина»; Он лишь проверяет тебя.

ךָלְרמַאֹּישֶׁהמַלכָּ,ל"זַּורמְאָשֶׁהמָהזֶוְ

תיִבַּהַלעַבַּ.אצֵּמִץּוח,השֵׂעֲתיִבַּהַלעַבַּ
השֵׂעֲךָלְרמַאֹּישֶׁהמָלכָּ,ה"בקהּוניְהַדְּ
רמַאֹיםאִשֶׁ,אצֵּמִץּוח.השֵׂעֲ,תוֹצְמִּהַמֵ
–עשָׁילִאֱןַינְעִכְּסנֵכָּתִּלאֶוְיתִיבֵּמִאצֵךָלְ
,הבָּושׁתְבִּסנֵכָּתִּאלָּאֶ,וֹלעמַשְׁתִּלאַ,רחֵאַ
העֶטְמַּשֶׁאלָּאֶ,תיִבַּהַלעַבַּלשֶׁוֹקשְׁחֶהזֶיכִּ
.ךָתְוֹא
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Ребе

Мудрецы говорят: «Все, что велит
господин - делай, только не уходи».
Согласно трудам по Мусару, это
означает, что человек всегда должен
неукоснительно следовать указаниям
кодекса Шульхан арух, за
исключением случаев, когда он
предписывает «уйти».

המלכש,רסומהירפסבזמרהאבומשיפכו
לכבש,'אצ'מץוח,השעתיבהלעבךלרמאיש
.'אצ'מץוח,ךורעןחלושלתייצלךירצםירבדה
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Этот кодекс и кодекс Маймонида
говорят о 24 вещах, которые
препятствуют покаянию. Принимая
это близко к сердцу и зная, что одна

или несколько из таких вещей
случилась с ним, человек может
решить, что ему следует «уйти». Ему
может показаться, что покаяния

достойны все, кроме него – «Ахера».
Не дай Б-г так думать. В таких случаях
Тора говорит нам: «только не уходи» -
не следуй букве Закона, который

предписывает тебе «уйти», оставив
попытки вернуться к еврейскому
образу жизни. Но усердно работай и
силой пробивайся обратно.

הרותהנשמבוךורעןחלושבבותכרשאכ
םירבדהעבראוםירשעםנשישם"במרהל
לעפתיאוהםאב,הנה,הבושתהתאםיבכעמש
וא,םירבדהדחאתאולצאשישועדיב,הזמ
אוהשומצעלרמאיו,דחאמרתויןלצילאנמחר
בושחיו,'אצ'לשןפואבומצעבגוהנלךירצ
-ונממץוחהבושתברוזחלםינמזומםלוכש
תרמואהזהרקמב!םולשוסחזא,'רחא'מ

–תיבהלעבלתייצתלא.'אצמץוח'הרותה
דובעתאלא,אצךלרמואש–ךורעןחלושה
.סנכיהללכותזאוקחדיתוהשק
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Чтобы пробиться, нужно действовать
с полным самопожертвованием.

Существует закон, который гласит, что
мы можем отдать свою жизнь только,
чтобы не нарушить три смертных
греха. Но что, если человек желает
пожертвовать своей жизнью, чтобы
избежать другого проступка? Это
мицва или грех? Между Маймонидом
и другими авторитетами есть спор о
том, разрешено ли так поступить.

?׳םיסנכנוםיקחדנ׳ךיא?תאזהשועאוהךיאךא
!שפנתוריסמלשןפואבגהונאוהשידילע
לעקררמאנרובעילעוגרהייש,הכלהההעודי
הצורוהשימםאבןידההמךא.תוריבעשולש
ואהווצמוזםאה?תרחאהריבעלעושפנרוסמל

םיקסופום"במרהןיבתקולחמהזבשי?הריבע
.אלואתאזתושעלרתומםאב,םירחא

Принуждение к возвращению посредством самопожертвования
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Рамбам утверждает, что при обычных
обстоятельствах запрещено жертвовать
своей жизнью. Но он согласен с тем, что
при определенных условиях особо
благочестивым людям разрешено
жертвовать своей жизнью даже ради
других заповедей. В Мидраше
обсуждается стих из пророка Зхарьи о
человеке, которому нанесли
смертельные удары лишь за то, что он
ел мацу и за другие подобные заповеди.
Хотя речь идет не о трех главных
запретах иудаизма, тем не менее из
соображений благочестия ради них
разрешается пожертвовать жизнью.

הרקמבתאזתושעלרוסאשקסופם"במרה

דיסחלשםיבצמםנשיותעדלםגךא,ליגר
םגושפנתארוסמלהווצמורתומלארשיבש
דצמואובצמוודמעמדצמ(תורחאתווצמלע
קוספהלעשרדמהרמואשיפכו.)ןמזהבצמ

םילאוש,"יבהאמתיבביתכוהרשאתוכמה"
ןויכמ:הנועאוהו?הכומאוהעודמותוא
ןניאולאתוריבעש.הזבאצויכוהצמיתלכאש
תודיסחהךרדלע,תאזלכבו,תוריבעה'גמ
.ךכתושעלהווצמ
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Зхарья, 13:6

И скажет ему: что это за раны между
руками твоими (на груди твоей)? И
скажет тот: оттого, что били меня в
доме любящих меня.

ПЕРВОИСТОЧНИК 7

ךָידֶָיןיבֵּהלֶּאֵהָתוֹכּמַּהַהמָוילָאֵרמַאָוְ
.יבָהֲאַמְתיבֵּיתִיכֵּהֻרשֶׁאֲרמַאָוְ

Мидраш, Ваикра раба, 32:1

Почему тебя побивают камнями? За
обрезание моего сына. Почему тебя
приговаривают к сожжению? За
соблюдение Шаббата. Почему тебя

приговаривают к убиению? За то, что я
ел мацу. Почему тебя бьют хлыстом?

המַ.ינִבְּתאֶיתִּלְמַּשֶׁלעַ,לקֵסָּלִאצֵוֹיךָלְּהמַ
המַ.תבָּשַּׁהַתאֶיתִּרְמַשָּׁשֶׁלעַ,ףרֵשָּׂלִאצֵוֹיךָלְּ
.הצָּמַיתִּלְכַאָשֶׁלעַ,גרֵהָלֵאצֵוֹיךָלְּ
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За постройку шалаша, за благословение

за лулав, за возложение тфилина, за

ношение тхелета, за исполнение воли

моего Отца небесного, как написано:

«И скажет ему: что это за раны между

руками твоими (на груди твоей)?» Эти

раны заставили меня полюбить моего

Отца небесного.

לעַ,הכָּסֻיתִישִׂעָשֶׁלעַלוֹגּרְפַבְּהקֶוֹלךָלְּהמַ
לעַ,ןילִּפִתְּיתִּחְנַּהִשֶׁלעַ,בלָּוליתִּלְטַנָּשֶׁ
אבָּאַןוֹצרְיתִישִׂעָשֶׁלעַ,תלֶכֵתְּיתִּלְטַּהִשֶׁ
:)ו,גיהירכז(ביתִכְדִאּוהאדָהֲ,םיִמַשָׁבַּשֶׁ
הלֶּאֵהָתוֹכּמַ,הלֶּאֵהָתוֹכּמַּהַהמָוילָאֵרמַאָוְ
.םיִמַשָּׁבַּשֶׁיבִאָלְבהֵאָהֵלְילִּומרְגָּ
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Этого можно достичь посредством
«прыжка». «Идя прямо», поднимаясь
ступень за ступенью, человек не может
достичь такого уровня. Этого может
достичь только человек, выходящий за
рамки обычного процесса. Рамбам как
раз описывает путь человека, который
до того был нечестив, а затем
раскаялся и преобразился до такой
степени, что сам Б-г свидетельствует о
том, что он абсолютный праведник.

אוהשהעשב?תאזתושעלרשפאדציכ
הגרדמ,'ךלוהרשיםדאה'רשאכ.ץפוק
ומצעמהציפקלתוכיישולןיאו,הגרדל
עיגיאלאוהיזא,הליגרההדובעלרבעמ
יפכ,ץפוקאוהשהעשבקר.וזכהמרל
היהאוהםדוקש,רמואם"במרהש
השעךכרחאו,קידצהךפיהלשהגרדב
תומולעתעדויש–וזכהמרבהבושת

קידצהיהנאוהרומגעשרמש,וילעדיעי
.רומג

Ребе
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Шмот, 14:21-22

И простер Моше руку свою на море, и
отводил Г-сподь море сильным
восточным ветром всю ночь, и сделал
море сушею; и расступились воды. И
пошли сыны Израиля внутри моря по
суше: а воды (были) им стеною справа
и слева от них.

ПЕРВОИСТОЧНИК 8

םָּיהַתאֶ'הךְלֶוֹּיַוםָּיהַלעַוֹדָיתאֶהשֶֹׁמטֵּיַו
ּזעַםידִקָחַּורבְּ םָּיהַתאֶםשֶָּׂיַוהלָיְלַּהַלכׇּהָ
ּיַוהבָרָחָלֶ לאֵרָשְׂיִינֵבְּואֹבָּיַו.םיִמָּהַּועקְבִָּ
המָוֹחםהֶלָםיִמַּהַוְהשָׁבַָּּיבַּםָּיהַךְוֹתבְּ
.םלָאֹמשְּׂמִּוםנָימִימִ

Самоотверженность Нахшона разверзла море
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Талмуд, Сота, 37a

Один сказал: «Я не пойду первым в
море» и другой сказал: «Я не пойду
первым в море». Нахшон, сын
Аминадава, вскочил и первым
прыгнул в море.

ПЕРВОИСТОЧНИК 9

הזֶוְ,םָּילַהלָּיחִתְּדרֵוֹיינִאֲןיאֵרמֵוֹאהזֶ
ןוֹשׁחְנַץפַקָ,םָּילַהלָּיחִתְּדרֵוֹיינִאֲןיאֵרמֵוֹא
.הלָּיחִתְּםָּילַדרַָיוְבדָנָימִּעַןבֶּ
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Услышав, как Моше говорит: «Скажи
сынам Израиля, чтобы они
двинулись», Нахшон пошел вперед!
Для него не имело значения, идет ли
он по суше или по морю. Путь
пролегал в направлении к горе Синай
и дарованию Торы, поэтому он пошел
вперед и прыгнул в море. Он делал
это с полной самоотверженностью,
не зная, спасет ли Б-г. Именно эта
жертва сделала возможным
рассечение моря для всего
еврейского народа.

תאעמשבדנימעןבןושחנשהעשב
לארשיינבלארבד"רמואוניברהשמ
ולהנישאל!המידקךלהאוה,"ועסיו
ןויכמ.םיבואהשביבךלוהאוהםאב
יניסרהלותואברקמשןוויכהוהזש
.םילץפקאוה–"ועסיו"זאהרותןתמלו
.'התעושתהיהתשתעדלילבמתאזו
םיהשךכלםרגהזו,ושפנתארסמאוה

.לארשיםעלכליבשבעקבנ

Ребе
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В (день), (время), (место)

Итро

Book of Deuteronomy / Devarim

Dedicated by

Marty & Kate Rifkin

KMR Group Foundation

Vancouver, WA

С НЕТЕРПЕНИЕМ ЖДЕМ ВАС 
НА СЛЕДУЮЩЕЙ НЕДЕЛЕ!
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